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ตารางเปรียบเทียบบทบัญญัติในสนธสิัญญามาร์ราเคชฯ และข้อยกเว้นการละเมิดลขิสิทธิ์เพ่ือประโยชนข์องคนพิการในพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537   
ซ่ึงแก้ไขโดยพระราชบัญญัติลิขสทิธิ์ (ฉบับท่ี 3) พ.ศ. 2558 

กับ ประกาศกระทรวงพาณิชย์ เร่ือง การท้าซ ้าหรือดัดแปลงงานอันมีลขิสิทธิ์ เพ่ือประโยชนข์องคนพิการที่ไม่สามารถเข้าถึงงานอนัมีลขิสิทธิ์ได้ตามความจ้าเป็น พ.ศ. 2558 
 

ประเด็น สนธสิัญญามาร์ราเคชฯ 
(Marrakesh Treaty) 

พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ฯ และประกาศกระทรวงฯ บทวิเคราะห์/ความเห็น 

Preamble  
บทน้า  

 

The Contracting 
Parties,  
 
Recalling the 
principles of non-
discrimination, equal 
opportunity, 
accessibility and full 
and effective 
participation and 
inclusion in society, 
proclaimed in the 
Universal Declaration 
of Human Rights and 
the United Nations 
Convention on the 
Rights of Persons with 
Disabilities,  
 
Mindful of the 
challenges that are 

เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติ (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2558 ในส่วนที่
เกี่ยวข้องกับข้อยกเว้นการละเมิดลิขสิทธิ์เพ่ือประโยชน์ของคนพิการ คือ 
สมควรก ำหนดข้อยกเว้นกำรละเมดิลิขสิทธิ์เพิ่มเติมเพื่อประโยชน์ของคนพิกำร
ทำง          กำรมองเห็น คนพิกำรทำงกำรได้ยิน คนพิกำรทำงสติปัญญำ และ
คนพิกำรประเภทอื่นที่ก ำหนดในพระรำชกฤษฎีกำที่จะสำมำรถเข้ำถึงงำนอันมี
ลิขสิทธิ์ได้ตำมควำมจ ำเป็น  
 
พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ 
มำตรำ 32 วรรคสอง  
“(9) ท ำซ  ำ หรือดัดแปลง เพื่อประโยชน์ของคนพิกำรทีไ่มส่ำมำรถเข้ำถึงงำนอันมี
ลิขสิทธิ์อันเนื่องมำจำกควำมบกพร่องทำง กำรเห็น กำรได้ยิน สติปญัญำ หรือ
กำรเรยีนรู้ หรือ             ควำมบกพร่องอื่นตำมที่ก ำหนดในกฎกระทรวง 
โดยต้อง           ไม่เป็นกำรกระท ำเพื่อหำก ำไร ทั งนี  รูปแบบของกำรท ำซ  ำ
หรือดัดแปลงตำมควำมจ ำเป็นของคนพิกำรและองค์กรผู้จดัท ำรวมทั ง
หลักเกณฑ์และวิธีกำรด ำเนินกำรเพื่อท ำซ  ำหรือดัดแปลงให้เป็นไปตำมที่
รัฐมนตรีประกำศก ำหนด                ในรำชกิจจำนุเบกษำ” 
 
 
ประกาศฯ  
ข้อ 1 รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรือดดัแปลงงำนอันมีลิขสิทธ์ิตำมควำมจ ำเป็นของ
คนพิกำร หมำยถึง รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรือดัดแปลงเพื่อประโยชน์ของคน
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prejudicial to the 
complete development 
of persons with visual 
impairments or with 
other print disabilities, 
which limit their 
freedom of expression, 
including the freedom 
to seek, receive and 
impart information and 
ideas of all kinds on an 
equal basis with others, 
including through all 
forms of 
communication of their 
choice, their enjoyment 
of the right to 
education, and the 
opportunity to conduct 
research,  
 
Emphasizing the 
importance of copyright 
protection as an 
incentive and reward 

พิกำรที่ไมส่ำมำรถเข้ำถึงงำนอันมีลิขสิทธิ์อันเนื่องมำจำกควำมบกพร่อง 
ดังต่อไปนี  
 
(1) ควำมบกพร่องทำงกำรเห็น 
ก. หนังสืออักษรเบรลล์ เช่น หนังสืออักษรเบรลล์ที่พิมพ์            ลงใน
กระดำษธรรมดำหรือกระดำษชนดิพิเศษ หรือจัดพมิพ์ในรูปสื่ออิเลก็ทรอนิกส์
หรือในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ข. สื่อเสียง เช่น เสยีงบรรยำยภำพ แถบเสียง แผ่นเสียง แผ่นซดีี และที่
จัดเก็บในวัสดุอื่นเป็นต้น 
ค. หนังสือหรือภำพขยำยใหญ่ เช่น สิ่งพิมพ์หรือภำพขยำยใหญ่ที่พิมพ์ลงใน
กระดำษธรรมดำหรือกระดำษชนดิพิเศษ หรือจัดพมิพ์ในรูปสื่ออิเลก็ทรอนิกส์
หรือในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ง. ตัวหนังสือนูน แผนภำพนูน เชน่ ภำพที่อยู่บนแผ่นกระดำษธรรมดำ 
แผ่นกระดำษชนิดพิเศษ และวัสดอุื่น ที่สำมำรถสมัผสัได้ เป็นต้น 
จ. รูปจ ำลอง 
ฉ. สื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่ไดร้ับกำรปรับเปลีย่นให้เหมำะสมกับเทคโนโลยีส ำหรับ
คนพิกำรทำงกำรเห็น 
ช. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
(2) ควำมบกพร่องทำงกำรได้ยิน 
ก. สื่อพัฒนำทักษะเพื่อกำรสื่อสำร เช่น กระดำนสื่อสำร บตัรค ำ บตัรภำพ 
สมุดภำพค ำศัพท์ เป็นต้น 
ข. สื่อภำษำมือ 
ค. ค ำบรรยำยแทนเสียง 
ง. สื่อกำรสอนรูปทรงเรขำคณิต เช่น แผนผัง กรำฟ ตำรำง รูปจ ำลอง และรูป
ที่มีพื นผิวต่ำงชนิด เป็นต้น 
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for literary and artistic 
creations and of 
enhancing opportunities 
for everyone, including 
persons with visual 
impairments or with 
other print disabilities, 
to participate in the 
cultural life of the 
community, to enjoy 
the arts and to share 
scientific progress and 
its benefits,  
 
Aware of the barriers 
of persons with visual 
impairments or with 
other print disabilities 
to access published 
works in achieving 
equal opportunities in 
society, and the need 
to both expand the 
number of works in 
accessible formats 

จ. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
(3) ควำมบกพร่องทำงสติปัญญำและควำมบกพร่องทำงกำรเรียนรู้ 
ก. สื่อเพื่อกำรเรียนรู้และพัฒนำทกัษะ เช่น รูปภำพหรือภำพถ่ำย กระดำน
สื่อสำร บัตรค ำ และบตัรภำพ เปน็ต้น 
ข. สื่อเสียง เช่น เสยีงบรรยำยภำพ แถบเสียง แผ่นเสียง แผ่นซดีี และที่
จัดเก็บในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ค. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
ข้อ 2 องค์กรผู้จัดท ำ หมำยควำมว่ำ องค์กรที่สำมำรถท ำซ  ำหรือดัดแปลงงำนอันมี
ลิขสิทธิ์ ได้แก่ 
(1) หน่วยงำนของรัฐ สมำคม มูลนิธิ หรือองค์กรอื่น ที่มีอ ำนำจหน้ำที่ 
วัตถุประสงค ์หรือกิจกำรหลักเพื่อกำรสำธำรณกุศล กำรศึกษำ กำรศำสนำ กำร
สังคมสงเครำะห์ หรือกำรส่งเสริมและพัฒนำคุณภำพชีวิตคนพิกำร 
(2) หน่วยงำนของรัฐ สมำคม มลูนิธ ิหรือองคก์รอื่นที่มีกิจกรรมในกำรท ำซ  ำหรือ
ดัดแปลงงำนอันมลีิขสิทธิ์เพ่ือประโยชน์ ของคนพิกำร 
 
ข้อ 3 กำรท ำซ  ำหรือดัดแปลงงำนอันมีลิขสิทธิ์ จะต้องด ำเนินกำรตำม
หลักเกณฑ์และวิธีกำรดังต่อไปนี  
(1) กำรท ำซ  ำหรือดัดแปลงขององค์กรผู้จดัท ำมีวัตถุประสงค์เพื่อประโยชน์
ของคนพิกำรในกำรเข้ำถึงงำนอันมีลิขสิทธิ์ ตำมควำมจ ำเป็นของคนพิกำร
เท่ำนั น และไม่เป็นกำรกระท ำเพื่อหำก ำไร 
(2) ก ำหนดให้มีกำรรับรู้ถึงควำมเป็นเจ้ำของลิขสิทธิ์ในงำนอันมีลิขสิทธิ์ท่ีจะ
ท ำซ  ำหรือดดัแปลง เช่น ช่ืองำน ช่ือเจ้ำของลิขสิทธิ ์ช่ือผู้สรำ้งสรรค์ ปีท่ีผลิต 
วันเดือนปีท่ีท ำซ  ำหรือดดัแปลง วนัท่ีโฆษณำงำนต้นฉบับ รูปแบบทีผ่ลิต เป็น
ต้น เว้นแต่ ในกรณีทีรู่ปแบบของสือ่มีข้อจ ำกัดให้ไมส่ำมำรถก ำหนดได้ 

(3) งำนอันมีลิขสิทธิ์ท่ีจะน ำมำท ำซ  ำหรือดัดแปลงเพื่อประโยชน์ของคนพิการ
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and to improve the 
circulation of such 
works, 
 
Taking into account that 
the majority of persons 
with visual impairments 
or with other print 
disabilities live in 
developing and least-
developed countries, 
 
Recognizing that, 
despite the differences 
in national copyright 
laws, the positive 
impact of new 
information and 
communication 
technologies on the 
lives of persons with 
visual impairments or 
with other print 
disabilities may be 
reinforced by an 

จะตอ้งเป็นงานท่ีน าออกโฆษณาแลว้                      โดยความยนิยอมของ
เจา้ของลิขสิทธ์ิ 
 
ขอ้ 4 การท าซ ้ าหรือดดัแปลงตามประกาศน้ีจะตอ้งไม่ขดั             ต่อการ
แสวงหาประโยชน์จากงานอนัมีลิขสิทธ์ิตามปกติของเจา้ของลิขสิทธ์ิและไม่
กระทบกระเทือนถึงสิทธิอนัชอบดว้ยกฎหมายของเจา้ของลิขสิทธ์ิเกิน
สมควร 
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enhanced legal 
framework at the 
international level,  
 
Recognizing that many 
Member States have 
established limitations 
and exceptions in 
their national 
copyright laws for 
persons with visual 
impairments or with 
other print disabilities, 
yet there is a 
continuing shortage of 
available works in 
accessible format 
copies for such 
persons, and that 
considerable 
resources are required 
for their effort of 
making works 
accessible to these 
persons, and that the 
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lack of possibilities of 
cross-border exchange 
of accessible format 
copies has 
necessitated 
duplication of these 
efforts,  
 
 
Recognizing both the 
importance of 
rightholders’ role in 
making their works 
accessible to persons 
with visual 
impairments or with 
other print disabilities 
and the importance of 
appropriate limitations 
and exceptions to 
make works 
accessible to these 
persons, particularly 
when the market is 
unable to provide 



7 

ประเด็น สนธสิัญญามาร์ราเคชฯ 
(Marrakesh Treaty) 

พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ฯ และประกาศกระทรวงฯ บทวิเคราะห์/ความเห็น 

such access,  
 
Recognizing the need 
to maintain a balance 
between the effective 
protection of the 
rights of authors and 
the larger public 
interest, particularly 
education, research 
and access to 
information, and that 
such a balance must 
facilitate effective and 
timely access to 
works for the benefit 
of persons with visual 
impairments or with 
other print disabilities,  
 
Reaffirming the 
obligations of 
Contracting Parties 
under the existing 
international treaties 
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on the protection of 
copyright and the 
importance and 
flexibility of the three-
step test for 
limitations and 
exceptions 
established in Article 
9(2) of the Berne 
Convention for the 
Protection of Literary 
and Artistic Works and 
other international 
instruments,  
 
Recalling the 
importance of the 
Development Agenda 
recommendations, 
adopted in 2007 by 
the General Assembly 
of the World 
Intellectual Property 
Organization (WIPO), 
which aim to ensure 
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that development 
considerations form 
an integral part of the 
Organization’s work,  
Recognizing the 
importance of the 
international copyright 
system and desiring to 
harmonize limitations 
and exceptions with a 
view to facilitating 
access to and use of 
works by persons with 
visual impairments or 
with other print 
disabilities. 
 

Article 1 
Relation to 
Other 
Conventions 
and Treaties 
ความสัมพันธ์
เกี่ยวกับอนุสัญญา
และสนธิสัญญา

Nothing in this treaty 
shall derogate from 
any obligations that 
Contracting Parties 
have to each other 
under any other 
treaties, nor shall it 
prejudice any rights 

  ถ้ำประเทศไทยจะเข้ำเป็นภำคีสนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ   ก็ไม่ลดรอนสิทธิ
หรือพันธกรณีที่มีต่อประเทศภำคีอื่น ภำยใต้สนธิสัญญำอื่น ทั งยังไม่เป็นกำร
ตัดสิทธิท่ีไทยมีภำยใต้สนธิสัญญำอื่นด้วย 
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อื่นๆ that a Contracting 
Party has under any 
other treaties. 
 
 
 

Article 2 
Definitions 
บทนิยาม 

For the purposes of 
this Treaty:  
 
(a) “works” means 
literary and artistic 
works within the 
meaning of Article 2(1) 
of the Berne 
Convention for the 
Protection of Literary 
and Artistic Works, in 
the form of text, 
notation and/or 
related illustrations, 
whether published or 
otherwise made 
publicly available in 
any media; 
 

พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ 
มำตรำ 32 วรรคสอง  
“(9) ท ำซ  ำ หรือดัดแปลง เพื่อประโยชน์ของคนพิกำรที่ไม่สำมำรถเขำ้ถึงงาน
อันมีลขิสิทธิ์อันเนื่องมำจำกควำมบกพร่องทำงกำรเห็น กำรได้ยิน สติปัญญำ 
หรือกำรเรียนรู้ หรือควำมบกพร่องอื่นตำมที่ก ำหนดในกฎกระทรวง โดยต้อง
ไม่เป็นกำรกระท ำเพื่อหำก ำไร ทั งนี  รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรือดัดแปลงตำม
ควำมจ ำเป็นของคนพิกำรและองคก์รผู้จดัท ำรวมทั งหลักเกณฑ์และวธิีกำร
ด ำเนินกำรเพื่อท ำซ  ำหรือดดัแปลงให้เป็นไปตำมที่รัฐมนตรีประกำศก ำหนดใน 
รำชกิจจำนุเบกษำ” 
 
 
 
 
 
ประกาศฯ 
ข้อ 3 (3) งำนอันมีลิขสิทธิ์ท่ีจะน ำมำท ำซ  ำหรือดัดแปลงเพื่อประโยชน์ของคน
พิกำรจะต้องเป็นงำนท่ีน ำออกโฆษณำแล้ว โดยควำมยินยอมของเจ้ำของ
ลิขสิทธิ ์
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ “works” ได้แก่ “งำนวรรณกรรมและ
ศิลปกรรม  ตำมอนุสัญญำกรุงเบริน์ (ไม่รวมงำนสิ่งบันทึกเสียง และงำน
แพร่เสียงแพร่ภำพ) ที่อยู่ในรูปของบทควำม (Text) เอกสำรหรือ
สัญลักษณ์ที่ใช้แทนข้อมูล (Notation) และ/หรือภำพประกอบท่ีเกี่ยวข้อง 
(Illustrations) ไม่ว่ำจะมกีำรโฆษณำหรือท ำให้ปรำกฏต่อสำธำรณชน
แล้วในสื่อรูปแบบใดก็ตำม 

 แต่มำตรำ 32 วรรคสอง (9) ใช้ค ำว่ำ “งำนอันมลีิขสิทธิ”์ ซึ่งหมำยถึง งำน
อันมีลิขสิทธิ์ทุกประเภท ตำมมำตรำ 6 (วรรณกรรม ศิลปกรรม นำฏกรรม 
ดนตรีกรรม ภำพยนตร์ โสตทัศนวัสดุ สิ่งบันทึกเสียง งำนแพร่เสียงแพร่ภำพ 
งำนอื่นใดในแผนกวรรณคดี ศิลปะ และวิทยำศำสตร์) ซึ่งงำนอันมีลิขสิทธิ์นั น
จะต้องเป็นงำนที่  น ำออกโฆษณำแล้ว โดยควำมยินยอมของเจ้ำของลิขสิทธิ ์
ตำมประกำศ ข้อ 3 (3) 

 แม้ว่ำงำนอันมีลิขสิทธิ์ท่ีคนพิกำรจะใช้ประโยชน์จำกข้อยกเว้นกำรตำม
มำตรำ 32 วรรคสอง (9) ประกอบกับประกำศฯ ข้อ 3(3) ได้จะมีขอบเขตที่
กว้ำงกว่ำงำนตำมค ำนิยำมของสนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ แต่ก็ไม่ขัดกับ
สนธิสัญญำฯ จึงไม่จ ำเป็นต้องแก้ไขบทบัญญัติในส่วนนี  

 

 สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ได้บัญญัตคิวำมหมำยของ“accessible format 
copy” หรือส ำเนำงำนในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ไวอ้ย่ำงกว้ำงๆ โดยระบุ
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(b) “accessible format 
copy” means a copy 
of a work in an 
alternative manner or 
form which gives a 
beneficiary person 
access to the work, 
including to permit 
the person to have 
access as feasibly and 
comfortably as a 
person without visual 

 
ประกาศฯ  
ข้อ 1 รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรือดดัแปลงงำนอันมีลิขสิทธ์ิตำมควำมจ ำเป็น
ของคนพิกำร หมำยถึง รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรือดดัแปลงเพื่อประโยชน์ของ
คนพิกำรที่ไมส่ำมำรถเข้ำถึงงำนอันมีลิขสิทธิ์อันเนื่องมำจำกควำมบกพร่อง 
ดังต่อไปนี  
(1) ควำมบกพร่องทำงกำรเห็น 
ก. หนังสืออักษรเบรลล์ เช่น หนังสืออักษรเบรลล์ที่พิมพ์            ลงใน
กระดำษธรรมดำหรือกระดำษชนดิพิเศษ หรือจัดพมิพ์ในรูปสื่ออิเลก็ทรอนิกส์
หรือในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ข. สื่อเสียง เช่น เสยีงบรรยำยภำพ แถบเสียง แผ่นเสียง แผ่นซดีี และที่
จัดเก็บในวัสดุอื่นเป็นต้น 
ค. หนังสือหรือภำพขยำยใหญ่ เช่น สิ่งพิมพ์หรือภำพขยำยใหญ่ทีพ่ิมพ์ลงใน
กระดำษธรรมดำหรือกระดำษชนดิพิเศษ หรือจัดพมิพ์ในรูปสื่ออิเลก็ทรอนิกส์
หรือในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ง. ตัวหนังสือนูน แผนภำพนูน เชน่ ภำพที่อยู่บนแผ่นกระดำษธรรมดำ 
แผ่นกระดำษชนิดพิเศษ และวัสดอุื่น ที่สำมำรถสมัผสัได้ เป็นต้น 
จ. รูปจ ำลอง 
ฉ. สื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่ไดร้ับกำรปรับเปลีย่นให้เหมำะสมกับเทคโนโลยีส ำหรับ
คนพิกำรทำงกำรเห็น 
ช. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
 
 
 
(2) ควำมบกพร่องทำงกำรได้ยิน 

ให้หมำยถึง ส ำเนำงำนในลักษณะและรูปแบบทำงเลือกที่ยอมให้ผู้ได้รับ
ประโยชน์เข้ำถึงงำนอันมีลิขสิทธิ์นั นได้ รวมทั ง อนุญำตให้ผู้นั นเข้ำถึงอย่ำง
เหมำะสมและสะดวกสบำยเช่นเดียวกับผู้ที่ไม่มีควำมบกพร่องทำงกำรเห็น
หรือควำมพิกำรทำงสื่อสิ่งพิมพ์อ่ืนๆ ซึ่งส ำเนำงำนในรูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึง
ได้ถูกใช้โดยผู้ได้รับประโยชนแ์ต่เพียงผู้เดียว และต้องเคำรพควำมสมบูรณ์
ของต้นฉบับงำน โดยพิจำรณำถึงกำรเปลีย่นแปลงท่ีจ ำเป็นในกำรท ำให้
งำนอยู่ในรูปแบบท่ีสำมำรถเข้ำถึงได้ และค ำนึงถึงควำมต้องกำรกำรเข้ำถึง
งำนของผู้ได้รับประโยชน์ด้วย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ส่วนกฎหมายไทย รูปแบบของการท้าซ ้าหรือดัดแปลงได้ถูกระบุไว้อย่าง
ชัดเจนในประกาศกระทรวงฯ                ตามความจ้าเป็นของคนพิการ
ประเภทต่างๆ ได้แก่               คนพิการที่ไม่สามารถเข้าถึงงานอันมี
ลิขสิทธิ์อันเนื่องมาจากความบกพร่องทางการเห็น การได้ยิน สติปัญญา 
หรือการเรียนรู้ หรือความบกพร่องอื่นตามที่ก้าหนดในกฎกระทรวง ซ่ึง
ท้าให้องค์กรผู้จัดท้ามีความเข้าใจที่ชัดเจนว่า สามารถท้าซ ้าหรือ
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impairment or other 
print disability. The 
accessible format 
copy is used 
exclusively by 
beneficiary persons 
and it must respect 
the integrity of the 
original work, taking 
due consideration of 
the changes needed 
to make the work 
accessible in the 
alternative format and 
of the accessibility 
needs of the 
beneficiary persons;  
 
 
 
 
 
 
 
 

ก. สื่อพัฒนำทักษะเพื่อกำรสื่อสำร เช่น กระดำนสื่อสำร บตัรค ำ บตัรภำพ 
สมุดภำพค ำศัพท์ เป็นต้น 
ข. สื่อภำษำมือ 
ค. ค ำบรรยำยแทนเสียง 
ง. สื่อกำรสอนรูปทรงเรขำคณิต เช่น แผนผัง กรำฟ ตำรำง รูปจ ำลอง และรูป
ที่มีพื นผิวต่ำงชนิด เป็นต้น 
จ. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
 
(3) ควำมบกพร่องทำงสติปัญญำและควำมบกพร่องทำงกำรเรียนรู้ 
ก. สื่อเพื่อกำรเรียนรู้และพัฒนำทกัษะ เช่น รูปภำพหรือภำพถ่ำย กระดำน
สื่อสำร บัตรค ำ และบตัรภำพ เปน็ต้น 
ข. สื่อเสียง เช่น เสยีงบรรยำยภำพ แถบเสียง แผ่นเสียง แผ่นซดีี และที่
จัดเก็บในวัสดุอื่น เป็นต้น 
ค. สื่อท่ีมีลักษณะเป็นสื่อผสม 
 
ข้อ 2 องค์กรผู้จัดท ำ หมำยควำมว่ำ องค์กรที่สำมำรถท ำซ  ำหรือดัดแปลงงำนอันมี
ลิขสิทธิ์ ได้แก่ 
(1) หน่วยงำนของรัฐ สมำคม มูลนิธิ หรือองค์กรอื่น ที่มีอ ำนำจหน้ำที่ 
วัตถุประสงค ์หรือกิจกำรหลักเพื่อกำรสำธำรณกุศล กำรศึกษำ กำรศำสนำ กำร
สังคมสงเครำะห์ หรือกำรส่งเสริมและพัฒนำคุณภำพชีวิตคนพิกำร 
(2) หน่วยงำนของรัฐ สมำคม มูลนิธิ หรือองค์กรอื่น ที่มีกิจกรรมในกำรท ำซ  ำหรือ
ดัดแปลงงำนอันมีลิขสิทธิ์เพื่อประโยชน์ของคนพิกำร 

ดัดแปลงงานในรูปแบบใดได้บ้างส้าหรับความบกพร่อง/            ความ
พิการในกรณีที่ต่างกัน และหากมีเทคโนโลยีใหม่ๆ ในอนาคตซ่ึงสามารถ
น้าเสนอรูปแบบใหม่ๆ               ก็สามารถเพ่ิมเติมรูปแบบดังกล่าวได้
ในประกาศกระทรวงฯ  

 

 
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ “authorized entity” ต้องเป็นองค์กรที่
ได้รับกำรอนุญำตหรือได้รับกำรยอมรับโดยรัฐบำลเพื่อจัดเตรียมกำรศึกษำ 
กำรฝึกอบรมเกี่ยวกับวิธีกำรใช้ กำรอ่ำนเชิงประยุกต์ หรือกำรเข้ำถึงข้อมูล 
ให้แก่ผู้ได้รับประโยชน์ บนพื นฐำน        กำรไม่แสวงหำก ำไร และยังให้
หมำยควำมรวมถึงสถำบันกำรศึกษำของรัฐบำล หรือองค์กรไม่แสวงหำก ำไรที่
จัดเตรียมบริกำรอย่ำงเดียวกันให้แก่ผู้ไดร้ับประโยชนใ์นฐำนะหนึ่งใน
กิจกรรมหลักหรือภำระหน้ำที่ของสถำบันหรือองค์กรนั นๆ  

 
 
 
 

 

 นอกจำกนี  “authorized entity” ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ต้องแสดง
ให้เห็นและปฏิบัติตำมแนววิธีปฏิบัติขององค์กรนั นเองในกำร  
1) แสดงให้เห็นว่ำผู้ที่องค์กรจะให้บริกำร คือ ผู้ได้รับประโยชน์ตำม

สนธิสัญญำฯ 
2) จ ำกัดกำรจ ำหน่ำยและกำรท ำส ำเนำงำนในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้
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(c) “authorized entity” 
means an entity that 
is authorized or 

ของตนให้แก่ผู้ได้รับประโยชน์และ / หรือ authorized entities 
3) กีดกันกำรผลิต กำรจ ำหน่ำย และกำรท ำใหป้รำกฏซึ่งส ำเนำงำนที่ไม่ได้

รับอนุญำต และ 
4) รักษำควำมรอบคอบและมีกำรบันทึกกำรจัดกำรของส ำเนำของงำนโดย

ต้องเคำรพควำมเป็นส่วนตัวของผู้ได้รับผลประโยชน์ตำม Article 8 ด้วย 
 

 ในประกาศกระทรวงฯ ก้าหนดนิยาม “องค์กรผู้จัดท้า” เพียงคร่าวๆ ว่า 
หมายความว่า องค์กรที่สามารถท้าซ ้าหรือดัดแปลงงานอันมีลิขสิทธิ์ และ
ให้ตัวอย่างองค์กรผู้จัดท้า ตามประกาศข้อ 2 (1) และ (2) เท่านั น โดยทั ง
ในพ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ และประกาศฯ ไม่ได้ก้าหนดเงื่อนไขที่องค์กรผู้จัดท้า
ต้องแสดงให้เห็นและปฏิบัติตาม แตกต่างกับสนธิสัญญามาร์ราเคชฯ ซ่ึง
ก้าหนดไว้ถึง 4 ข้อ ข้างต้น 
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recognized by the 
government to 
provide education, 
instructional training, 
adaptive reading or 
information access to 
beneficiary persons on 
a non-profit basis. It 
also includes a 
government 
institution or non-
profit organization 
that provides the 
same services to 
beneficiary persons as 
one of its primary 
activities or 
institutional 
obligations. 
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An authorized entity 
establishes and 
follows its own 
practices:  

(i) to establish 
that the 
persons it 
serves are 
beneficiary 
persons;  

(ii) to limit to 
beneficiary 
persons 
and/or 
authorized 
entities its 
distribution 
and making 
available of 
accessible 
format 
copies;  

(iii) to discourage 
the 
reproduction, 
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distribution 
and making 
available of 
unauthorized 
copies; and  

(iv) to maintain 
due care in, 
and records 
of, its 
handling of 
copies of 
works, while 
respecting 
the privacy of 
beneficiary 
persons in 
accordance 
with Article 8. 

 
Article 3 
Beneficiary 
Persons 
ผู้ได้รับประโยชน์ 

A beneficiary person is 
a person who:  
 
(a) is blind;  
 
(b) has a visual 

ผู้ไดร้ับประโยชน์ คือ คนพิกำรทีไ่ม่สำมำรถเข้ำถึง                          งำน
อันมีลิขสิทธิ์อันเนื่องมำจำก 

1) ควำมบกพร่องทำงกำรเห็น  
2) ควำมบกพร่องทำงกำรไดย้ิน  
3) ควำมบกพร่องทำงสติปัญญำ หรือ 
4) ควำมบกพร่องทำงกำรเรยีนรู้ หรือ 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ผู้ได้รับประโยชน์มี 3 ประเภทหลัก คือ  
1) คนตำบอด 
2) ผู้ที่มีควำมบกพร่องทำงกำรมองเหน็ หรือมี         ควำมบกพร่อง

ด้ำนกำรรบัรู้หรือกำรอ่ำน                   ซึ่งไม่สำมำรถไดร้ับกำร
พัฒนำเพื่อให้ท ำหน้ำท่ี              ในกำรมองเห็นมำกเทียบเท่ำกับ
คนท่ีไม่มี                  ควำมบกพร่องทำงกำรมองเห็นหรือควำม
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impairment or a 
perceptual or reading 
disability which 
cannot be improved 
to give visual function 
substantially 
equivalent to that of 
a person who has no 
such impairment or 
disability and so is 
unable to read 
printed works to 
substantially the same 
degree as a person 
without an 
impairment or 
disability; or  
 
(c) is otherwise 
unable, through 
physical disability, to 
hold or manipulate a 
book or to focus or 
move the eyes to the 
extent that would be 

5) ควำมบกพร่องอื่นตำมที่ก ำหนดในกฎกระทรวง พิกำรดังกล่ำว และผู้ทีไ่มส่ำมำรถอ่ำนงำนสิ่งพิมพ์  อย่ำงมีนัยส ำคัญ
ในระดับเดียวกันกับผู้ทีไ่ม่มคีวำมบกพร่องหรือควำมพิกำร หรือ 

3) ผู้ที่ไมส่ำมำรถถือหรือจัดกำรกับหนังสือ หรือเพ่งเล็งหรือขยับดวงตำ
เท่ำที่จะยอมรบัได้                อย่ำงปกติส ำหรับกำรอ่ำน เนื่องจำก
ควำมพิกำรทำงร่ำงกำย 

โดยไม่ค ำนึงถึงควำมพิกำรด้ำนอื่นๆ  
 

 ผู้ได้รับประโยชน์ตามกฎหมายไทยไม่เพียงมีแต่                    ผู้มี
ความบกพร่องทางการมองเห็นเท่านั น แต่รวมถึงผู้ที่มีความบกพร่อง
ทางการได้ยิน สติปัญญา หรือการเรียนรู้ หรือความบกพร่องอ่ืนตามที่
ก้าหนด                 ในกฎกระทรวง  
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normally acceptable 
for reading;  
 
regardless of any 
other disabilities. 

 

Article 4 
National Law 
Limitations and 
Exceptions 
Regarding 
Accessible 
Format Copies 
ข้อจ้ากัดความรับผิด 
และข้อยกเว้นใน
เร่ืองส้าเนางาน
อันมีลขิสิทธิ์ที่อยู่ใน
รูปแบบที่เข้าถึงได้ 
 

1. (a) Contracting 
Parties shall provide 
in their national 
copyright laws for a 
limitation or 
exception to the right 
of reproduction, the 
right of distribution, 
and the right of 
making available to 
the public as 
provided by the WIPO 
Copyright Treaty 
(WCT), to facilitate 
the availability of 
works in accessible 
format copies for 
beneficiary persons. 
The limitation or 

พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ 
มำตรำ 32 วรรคสอง  
“(9) ท ำซ  ำ หรือดัดแปลง เพื่อประโยชน์ของคนพิกำรที่ไม่สำมำรถเขำ้ถึงงำน
อันมีลิขสิทธิ์อันเนื่องมำจำกควำมบกพร่องทำงกำรเห็น กำรได้ยิน สติปัญญำ 
หรือกำรเรียนรู้ หรือ          ควำมบกพร่องอื่นตำมที่ก ำหนดในกฎกระทรวง 
โดยต้องไม่เป็นกำรกระท ำเพื่อหำก ำไร ทั งนี  รูปแบบของกำรท ำซ  ำหรอื
ดัดแปลงตำมควำมจ ำเป็นของคนพิกำรและองค์กรผู้จัดท ำรวมทั งหลักเกณฑ์
และวิธีกำรด ำเนินกำรเพื่อท ำซ  ำหรือดัดแปลงให้เป็นไปตำมที่รัฐมนตรี
ประกำศก ำหนดใน       รำชกิจจำนุเบกษำ” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ภำยใต้สนธสิัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคสีมำชิกต้องจัดใหม้ีข้อจ ำกัด
ควำมรับผิดหรือข้อยกเว้นกำรละเมิดสิทธิในกำรท ำซ  ำ สิทธิในกำร
จ ำหน่ำย และสิทธิในกำรท ำให้ปรำกฏต่อสำธำรณชนตำมที่บัญญัตไิว้ใน 
WCT เพื่อสนับสนุนให้รูปแบบส ำเนำงำนที่สำมำรถเข้ำถึงไดส้ ำหรับผูไ้ด้รับ
ประโยชน์หำได้ง่ำยขึ น ข้อจ ำกัดควำมรับผดิหรือข้อยกเว้นท่ีระบไุว้ใน
กฎหมำยระดับชำติควรอนุญำตใหม้ีกำรเปลี่ยนแปลงที่จ ำเป็นเพื่อใหง้ำน
นั นสำมำรถเข้ำถึงได้ในรูปแบบทำงเลือก (กฎหมายไทยไม่ได้ก้าหนด
ข้อยกเว้นการละเมิดลิขสิทธิ์กรณีการจ้าหน่าย และการท้าให้ปรากฏต่อ
สาธารณชนซึ่งส้าเนางานในรูปแบบท่ีสามารถเข้าถึงได้ไว ้ ดังนั น ต้อง
แก้ไขเพ่ิมเติม พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ ให้รวมสิทธิในการจ้าหน่าย และสทิธิใน
การท้าให้ปรากฏต่อสาธารณชนด้วย) 
 

 ภำยใต้สนธสิัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอาจให้ข้อจ ำกัดควำมรับผิด
หรือข้อยกเว้นกำรละเมิดสิทธิในการแสดงต่อสาธารณชน (right of 
public performance) เพื่ออ ำนวยควำมสะดวกกำรเข้ำถึงงำนส ำหรับผู้
ได้รับประโยชน์ (กฎหมายไทยไม่ได้ก้าหนดข้อยกเว้นการละเมิดลิขสิทธิ์
กรณีการแสดงต่อสาธารณชนไว)้ 
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exception provided in 
national law should 
permit changes 
needed to make the 
work accessible in the 
alternative format. 
 
       (b) Contracting 
Parties may also 
provide a limitation or 
exception to the right 
of public performance 
to facilitate access to 
works for beneficiary 
persons.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ประกาศฯ 

ขอ้ 3 การท าซ ้ าหรือดดัแปลงงานอนัมีลิขสิทธ์ิ จะตอ้งด าเนินการตาม
หลกัเกณฑแ์ละวธีิการดงัต่อไปน้ี 
(1) การท าซ ้ าหรือดดัแปลงขององคก์รผูจ้ดัท ามีวตัถุประสงคเ์พ่ือประโยชน์
ของคนพิการในการเขา้ถึงงานอนัมีลิขสิทธ์ิตามความจ าเป็นของคนพิการ
เท่านั้น และไม่เป็นการกระท าเพ่ือหาก าไร 
(2) ก าหนดใหมี้การรับรู้ถึงความเป็นเจา้ของลิขสิทธ์ิในงานอนัมีลิขสิทธ์ิท่ี
จะท าซ ้ าหรือดดัแปลง เช่น ช่ืองาน ช่ือเจา้ของลิขสิทธ์ิ ช่ือผูส้ร้างสรรค ์ปีท่ี
ผลิต วนัเดือนปีท่ีท าซ ้ าหรือดดัแปลง วนัท่ีโฆษณางานตน้ฉบบั รูปแบบท่ี
ผลิต เป็นตน้ เวน้แต่ ในกรณีท่ีรูปแบบของส่ือมีขอ้จ ากดัใหไ้ม่สามารถ
ก าหนดได ้
(3) งานอนัมีลิขสิทธ์ิท่ีจะน ามาท าซ ้ าหรือดดัแปลงเพ่ือประโยชน์ของคน
พิการจะตอ้งเป็นงานท่ีน าออกโฆษณาแลว้ โดยความยนิยอมของเจา้ของ
ลิขสิทธ์ิ 
 

 
 
 
 
 
 
 

 ภำยใต้สนธสิัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอาจปฏิบตัิตำม Article 4 (1) 
เพื่อสิทธิทั งหมดที่ระบุในนั น โดยกำรจัดให้มีข้อจ ำกัดควำมรับผิด หรือ
ข้อยกเว้นในกฎหมำยลิขสิทธิร์ะดบัชำติของประเทศภำคีดังกล่ำว ที่
ก ำหนดว่ำ 
 
ก.  authorized entity ต้องไดร้ับอนุญำตให้จัดท ำส ำเนำงำนที่อยู่ใน

รูปแบบที่เข้ำถึงได้ รับส ำเนำงำนมำจำก authorized entity อื่น และ
จัดเตรียมส ำเนำงำนนั นให้กับผู้ได้รับประโยชน์ไม่ว่ำด้วยวิธีใดก็ตำม 
รวมถึงกำรให้ยืมที่ไม่ใช่เชิงพำณิชย์ หรือกำรเผยแพร่ต่อทำง
อิเล็กทรอนิกส์โดยสำยหรือไร้สำย และด ำเนินกำรตำมขั นตอนกลำงใดๆ 
โดยไม่ต้องได้รับกำรอนุญำตจำกผู้ถือสิทธ ิเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์
นั น โดยปฏิบตัิตำมเงื่อนไขทั งหมดต่อไปนี  
1. เข้ำถึงงำนหรือส ำเนำงำนโดยชอบด้วยกฎหมำย 
2. งำนนั นถูกเปลี่ยนให้เป็นส ำเนำที่อยู่ในรูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึงได้ 

ซึ่งอำจรวมถึงวิธีกำรใดๆ ที่จ ำเป็นเพื่อจัดกำรกับข้อมลูใน
รูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึงได้ แตไ่ม่น ำไปสู ่                            
กำรเปลีย่นแปลงอื่นๆ ที่นอกเหนือจำกทีจ่ ำเป็นในกำรท ำให้งำนนั น
สำมำรถเข้ำถึงได้โดยผู้ได้รับประโยชน์ 
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2.     A Contracting 
Party may fulfill 
Article 4(1) for all 
rights identified 
therein by providing a 
limitation or 
exception in its 
national copyright law 
such that:  
 
       (a) Authorized 
entities shall be 
permitted, without 
the authorization of 
the copyright 
rightholder, to make 
an accessible format 
copy of a work, obtain 
from another 

3. ส ำเนำงำนในรูปแบบท่ีเขำ้ถึงได้                            ได้ถูก
จัดเตรียมไว้ให้เฉพำะผู้ได้รับประโยชน์ใช้เท่ำนั น และ 

4. กิจกรรมดังกล่ำวต้องด ำเนินกำรบนพื นฐำนของกำรไม่แสวงหำ
ก ำไร 
 

ข. ผู้ได้รับประโยชน์หรือผู้ที่ท ำหน้ำที่ในนำมของ                     ผู้ได้รับ
ประโยชน์ รวมทั งผู้ดูแลหรือผู้ให้กำรดูแลหลักอำจผลิตส ำเนำใน
รูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึงได้ในส ำหรับกำรใช้งำนส่วนบุคคลของผู้ได้รบั
ผลประโยชน์ หรือมิฉะนั น อำจช่วยผู้ได้รับประโยชน์ผลติและใช้
ส ำเนำงำนในรูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึงได้ ในกรณีทีผู่ไ้ดร้ับ
ผลประโยชน์เข้ำถึงงำนหรือส ำเนำงำนนั นโดยชอบด้วยกฎหมำย 

 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอำจปฏิบัติตำม Article 4 (1) โดย
กำรจัดให้มีข้อจ ำกัด ควำมรับผิด หรือข้อยกเว้นในกฎหมำยลิขสิทธิ์ระดับชำติ
ของประเทศภำคีดังกล่ำวตำม Article 10 และ Article 11 
 

 ภำยใต้สนธสิัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอำจจ ำกัดข้อจ ำกัดหรือ
ข้อยกเว้นตำมมำตรำนี ส ำหรับงำน (ในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้) ซึง่ไม่
สำมำรถไดม้ำโดยเชิงพำณิชย์ภำยใต้เง่ือนไขท่ีเหมำะสมส ำหรับผู้ได้รบั
ผลประโยชน์ในตลำดนั น ประเทศภำคีใดใช้ประโยชน์จำกควำมเป็นไปได้
นี ต้องแถลงในประกำศที่ฝำกไว้กับ Director General of WIPO เมือ่ให้
สัตยำบรรณหรือยอมรับหรือภำคยำนุวัติสนธิสญัญำฉบับนี  หรือเวลำใดก็
ได้หลังจำกนั น 

 

 สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ก ำหนดว่ำ ให้เป็นเรื่องของกฎหมำยระดับชำติใน
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authorized entity an 
accessible format copy, 
and supply those 
copies to beneficiary 
persons by any means, 
including by non-
commercial lending or 
by electronic 
communication by wire 
or wireless means, and 
undertake any 
intermediate steps to 
achieve those 
objectives, when all of 
the following conditions 
are met:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

(i) the 
authorized entity 
wishing to undertake 
said activity has 
lawful access to that 
work or a copy of 
that work; 

(ii) the 
work is converted to 

กำรก ำหนดว่ำ ข้อจ ำกัดหรือข้อยกเว้นตำมมำตรำนี ขึ นอยู่กับค่ำตอบแทน 
ดังนั น ประเทศสมาชิกเลือกได้ว่าจะก้าหนดให้มีการจ่ายค่าตอบแทน
หรือไม่ (กฎหมายไทยไม่ได้ก้าหนดเร่ืองการจ่ายค่าตอบแทนไว)้ 
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an accessible format 
copy, which may 
include any means 
needed to navigate 
information in the 
accessible format, but 
does not introduce 
changes other than 
those needed to 
make the work 
accessible to the 
beneficiary person; 

(iii) such 
accessible format 
copies are supplied 
exclusively to be used 
by beneficiary 
persons; and  

(iv) the 
activity is undertaken 
on a non-profit basis; 
and  
 
       (b) A beneficiary 
person, or someone 
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acting on his or her 
behalf including a 
primary caretaker or 
caregiver, may make 
an accessible format 
copy of a work for the 
personal use of the 
beneficiary person or 
otherwise may assist 
the beneficiary person 
to make and use 
accessible format 
copies where the 
beneficiary person has 
lawful access to that 
work or a copy of that 
work.  
 
3.     A Contracting 
Party may fulfill 
Article 4(1) by 
providing other 
limitations or 
exceptions in its 
national copyright law 
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pursuant to Articles 10 
and 11. 
 
 
4.     A Contracting 
Party may confine 
limitations or 
exceptions under this 
Article to works which, 
in the particular 
accessible format, 
cannot be obtained 
commercially under 
reasonable terms for 
beneficiary persons in 
that market. Any 
Contracting Party 
availing itself of this 
possibility shall so 
declare in a 
notification deposited 
with the Director 
General of WIPO at 
the time of ratification 
of, acceptance of or 
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accession to this 
Treaty or at any time 
thereafter. 
 
5.     It shall be a 
matter for national 
law to determine 
whether limitations or 
exceptions under this 
Article are subject to 
remuneration. 

 
Article 5  
Cross-Border 
Exchange of 
Accessible 
Format Copies 
การแลกเปลี่ยน
ส้าเนางานอันมี
ลิขสิทธิ์ที่อยู่ใน
รูปแบบที่เข้าถึงได้
ข้ามพรมแดน 

1.     Contracting 
Parties shall provide 
that if an accessible 
format copy is made 
under a limitation or 
exception or pursuant 
to operation of law, 
that accessible format 
copy may be 
distributed or made 
available by an 
authorized entity to a 
beneficiary person or 

  ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีจะต้องก ำหนดว่ำ หำกส ำเนำงำน
ในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ถูกจัดท ำขึ นภำยใต้ข้อจ ำกัดควำมรับผิดหรือ
ข้อยกเว้น หรือเป็นไปตำมกำรด ำเนินกำรของกฎหมำย ส ำเนำงำนในรูปแบบ
ที่สำมำรถเข้ำถึงได้นั นอำจจะถูกจ ำหน่ำยหรือท ำให้ปรำกฏต่อสำธำรณชน 
โดย authorized entity ต่อผู้ได้รับประโยชน์หรือ authorized entity อื่นใน
ประเทศภำคีอื่น  
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอำจปฏิบัติตำม Article 5(1) 
โดยกำรจัดให้มีข้อจ ำกัดควำมรับผิดหรือข้อยกเว้นในกฎหมำยลิขสิทธิ์
แห่งชำติ ที่ก ำหนดว่ำ 
ก.  authorized entity ต้องไดร้ับอนุญำต (โดยไมต่้องไดร้ับอนุญำต

จำกผู้ถือสิทธ)ิ ใหจ้ ำหน่ำยหรือท ำให้ส ำเนำงำนที่อยู่ในรูปแบบที่เข้ำถึง
ได้ปรำกฏแก่ authorized entity ในประเทศภำคีอื่น ส ำหรับกำรใช้
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an authorized entity 
in another Contracting 
Party. 
 
 
2.     A Contracting 
Party may fulfill 
Article 5(1) by 
providing a limitation 
or exception in its 
national copyright law 
such that:  
 

(a) authorized 
entities shall be 
permitted, without 
the authorization of 
the rightholder, to 
distribute or make 
available for the 
exclusive use of 
beneficiary persons 
accessible format 
copies to an authorized 
entity in another 

แต่เพียงผู้เดียวของผู้ได้รับประโยชน์   
ข.  authorized entity ต้องไดร้ับอนุญำต (โดยไมต่้องไดร้ับอนุญำต

จำกผู้ถือสิทธิ และเป็นไปตำม Article 2) ใหจ้ ำหน่ำยหรือท ำให้
ส ำเนำงำนที่อยู่ในรูปแบบที่เข้ำถึงได้ปรำกฏแกผู่้ไดร้ับประโยชน์ใน
ประเทศภำคีอื่น โดยมีเง่ือนไขว่ำ ก่อนกำรจ ำหน่ำยหรือกำรท ำให้
ปรำกฏต่อผู้ได้รับประโยชน์นั น authorized entity ที่ท ำส ำเนำงำนใน
รูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ก่อน ไม่รู้หรือไม่มีเหตุอันควรรู้ว่ำ ส ำเนำงำน
ในรูปแบบที่เข้ำถึงได้นั นจะถูกใช้โดยผู้อื่นนอกเหนือไปจำกผู้ได้รับ
ประโยชน์ 

 
 
 
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีอำจปฏิบัติตำม Article 5 (1) 
โดยกำรจัดให้มีข้อจ ำกัดควำมรับผิด หรือข้อยกเว้นในกฎหมำยลิขสทิธ์ิ
ระดับชำติของประเทศภำคีดังกล่ำวตำม Article 5(4) Article 10 และ 
Article 11 
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ เมื่อ authorized entity ในประเทศภำคี
สมำชิก ไดร้ับส ำเนำงำน                   ในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ 
ตำม Article 5 (1) และประเทศภำคีนั นไมไ่ด้มีพันธกรณตีำม Article 9 
ของอนุสัญญำกรุงเบริ์น ประเทศภำคีนั นจะต้องท ำให้แน่ใจว่ำ ส ำเนำงำน
ในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ จะถกูท ำซ  ำ จ ำหน่ำย หรือท ำให้ปรำกฏแก่ผู้
ได้รับประโยชน์เพียง เพื่อประโยชน์ของผู้ได้รับประโยชน์      ในเขต
อ ำนำจของประเทศภำคีนั น โดยกำรกระท ำดังกล่ำวต้องสอดคล้องกบั
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Contracting Party; and 
 
(b)  authorized 

entities shall be 
permitted, without 
the authorization of 
the rightholder and 
pursuant to Article 2, 
to distribute or make 
available accessible 
format copies to a 
beneficiary person in 
another Contracting 
Party;  
provided that prior to 
the distribution or 
making available the 
originating authorized 
entity did not know or 
have reasonable 
grounds to know that 
the accessible format 
copy would be used 
for other than 
beneficiary persons. 

ระบบกฎหมำยและ                   กำรปฏิบัติของประเทศตนเองด้วย 
 

 กำรจ ำหน่ำยและกำรท ำให้ส ำเนำงำนในรูปแบบทีส่ำมำรถเข้ำถึงได้ปรำกฏ
ต่อสำธำรณชนโดย authorized entity ตำม Article 5 (1) จะต้อง                       
ถูกจ ำกัดภำยใตเ้ขตอ ำนำจของประเทศภำคีนั น ยกเว้นประเทศภำคีนั น
เป็นภำคีของ WIPO Copyright Treaty (WCT) หรือ มิฉะนั น จะต้องจ ำกัด
ข้อจ ำกัดควำมรับผิดและข้อยกเวน้ที่อนุวัติกำรตำมสนธิสญัญำนี ใหม้แีค่
สิทธิในกำรจ ำหน่ำยและสิทธิในกำรท ำให้ปรำกฏต่อสำธำรณชนในเฉพำะ
กรณีพิเศษ ที่จะไม่ขดัต่อกำรแสวงหำประโยชน์จำกงำนตำมปกติของ                       
ผู้ถือสิทธิและไม่กระทบกระเทือนถึงสิทธิอันชอบด้วยกฎหมำยของผู้ถือ
สิทธิเกินสมควร 

 

 Article นี  ไม่มีผลกระทบต่อกำรก ำหนดว่ำอะไรคือกำรจ ำหน่ำยหรือกำรท ำ
ให้ปรำกฏต่อสำธำรณชน 
 
 
 

 ไม่มีบทบัญญัติใดในสนธิสัญญำฉบับนี จะถูกใช้กับกำรจัดกำรประเด็นกำร
ระงับไปซึ่งสิทธิ (exhaustion of rights) 

  
(กฎหมายไทยไม่มีบทบัญญัติเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนส้าเนางานอนัมี
ลิขสิทธิ์ที่อยู่ในรูปแบบท่ีเข้าถึงได้ข้ามพรมแดน ดังนั น ต้องแก้ไข
เพ่ิมเติม พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ ครอบคลุมประเด็นนี ด้วย) 
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3.     A Contracting 
Party may fulfill 
Article 5(1) by 
providing other 
limitations or 
exceptions in its 
national copyright law 
pursuant to Articles 
5(4), 10 and 11.  
 
 
4.     (a) When an 
authorized entity in a 
Contracting Party 
receives accessible 
format copies 
pursuant to Article 
5(1) and that 
Contracting Party does 
not have obligations 
under Article 9 of the 
Berne Convention, it 
will ensure, consistent 
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with its own legal 
system and practices, 
that the accessible 
format copies are 
only reproduced, 
distributed or made 
available for the 
benefit of beneficiary 
persons in that 
Contracting Party’s 
jurisdiction. 
 
      (b) The 
distribution and 
making available of 
accessible format 
copies by an 
authorized entity 
pursuant to Article 
5(1) shall be limited 
to that jurisdiction 
unless the Contracting 
Party is a Party to the 
WIPO Copyright Treaty 
or otherwise limits 
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limitations and 
exceptions 
implementing this 
Treaty to the right of 
distribution and the 
right of making 
available to the 
public to certain 
special cases which 
do not conflict with a 
normal exploitation of 
the work and do not 
unreasonably 
prejudice the 
legitimate interests of 
the rightholder. 
 
 
 
     (c) Nothing in this 
Article affects the 
determination of what 
constitutes an act of 
distribution or an act 
of making available to 
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the public.  
 
5.     Nothing in this 
Treaty shall be used 
to address the issue 
of exhaustion of 
rights. 

 
Article 6 
Importation of 
Accessible 
Format Copies 
การน้าเข้าส้าเนา
งานที่อยู่ในรูปแบบ
ที่เข้าถึงได้ 

To the extent that the 
national law of a 
Contracting Party 
would permit a 
beneficiary person, 
someone acting on his 
or her behalf, or an 
authorized entity, to 
make an accessible 
format copy of a 
work, the national law 
of that Contracting 
Party shall also permit 
them to import an 
accessible format 
copy for the benefit 
of beneficiary persons, 

  ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ถ้ำกฎหมำยระดบัชำติของประเทศภำคีจะ
อนุญำตให้ผูไ้ดร้ับผลประโยชน์ ผูท้ ำหน้ำที่ในนำมของผู้ไดร้ับผลประโยชน์ 
หรือ authorized entity ท ำส ำเนำงำนในรูปแบบท่ีสำมำรถเข้ำถึงได้ 
กฎหมำยระดับชำติของประเทศภำคีก็ต้องอนุญำตให้พวกเขำน ำเข้ำส ำเนำ
ในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้เพื่อประโยชน์ของผูไ้ด้รับประโยชน์ โดยไมไ่ด้
รับอนุญำตจำกผู้ถือสิทธิด้วย 
 
(กฎหมายไทยไม่มีบทบัญญัติเกี่ยวกับการน้าเข้าส้าเนางานในรูปแบบที่
เข้าถึงได้ ดังนั น ต้องแก้ไขเพ่ิมเติม พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ ให้ครอบคลุมประเด็น
นี ด้วย) 
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without the 
authorization of the 
rightholder. 

 
Article 7 
Obligations 
Concerning 
Technological 
Measures  
พันธกรณีเกี่ยวกับ
มาตรการทาง
เทคโนโลยี  

Contracting Parties 
shall take appropriate 
measures, as 
necessary, to ensure 
that when they 
provide adequate 
legal protection and 
effective legal 
remedies against the 
circumvention of 
effective 
technological 
measures, this legal 
protection does not 
prevent beneficiary 
persons from enjoying 
the limitations and 
exceptions provided 
for in this Treaty. 

 

พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ 
มำตรำ 53/5 กำรกระท ำตำมมำตรำ 53/4 ในกรณีดังต่อไปนี  มิให้ถือว่ำเป็นกำร
ละเมิดมำตรกำรทำงเทคโนโลยี 

(1) กำรกระท ำนั นจ ำเป็นส ำหรบักำรกระท ำแก่งำนอันมลีิขสิทธิ์ท่ีได้รบั
ยกเว้นกำรละเมิดลิขสิทธ์ิ 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีต้องใช้มำตรกำรที่เหมำะสม
ตำมควำมจ ำเป็นเพื่อให้แน่ใจว่ำ ในกรณีที่มีกำรให้ควำมคุม้ครองทำง
กฎหมำยที่เพยีงพอและกำรเยียวยำทำงกฎหมำยที่มีประสิทธิภำพต่อกำร
หลีกเลี่ยงมำตรกำรทำงเทคโนโลยีที่มีประสิทธิภำพ กำรคุ้มครองทำง
กฎหมำยนี จะต้อง                     ไม่กีดกันผู้ไดร้ับผลประโยชน์จำกกำรได้
ใช้ข้อจ ำกัด               และข้อยกเว้นที่ระบุไว้ในสนธิสัญญำนี อย่ำงเต็มที ่ 
 
(มาตรา 53/5 (1) แห่ง พ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ ได้ระบุไว้ชัดเจนส้าหรับ
ประเด็นนี แล้ว ดังนั น ไม่ต้องแก้ไขเพ่ิมเติมพ.ร.บ. ลิขสิทธิ์ฯ ส้าหรับ 
Article นี ) 
 
 
 
 
 

 

Article 8 In the implementation   ในกำรอนุวัติกำรข้อจ ำกัดควำมรับผิดและข้อยกเว้นภำยใต้สนธิสัญญำมำร์
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Respect for 
Privacy 
การเคารพในสิทธิ
ส่วนบุคคล 
 
 

of the limitations and 
exceptions provided 
for in this Treaty, 
Contracting Parties 
shall endeavor to 
protect the privacy of 
beneficiary persons on 
an equal basis with 
others. 

 

รำเคชฯ นี  ประเทศภำคีจะต้องพยำยำมที่จะปกป้องควำมเป็นส่วนตวัของ                    
ผู้ไดร้ับประโยชน์บนพื นฐำนที่เท่ำเทียมกับบุคคลอื่นๆ 
 

 กฎหมายไทยไม่ได้กล่าวถึงการเคารพสิทธิส่วนบุคคลของผู้ได้รับ
ประโยชน์ 

 
 
 
 
 

Article 9 
Cooperation to 
Facilitate        
Cross-Border 
Exchange 
ความร่วมมือเพ่ือ
อ้านวยความ
สะดวกให้แก่การ
แลกเปลี่ยนข้าม
พรมแดน 

1.     Contracting 
Parties shall endeavor 
to foster the cross-
border exchange of 
accessible format 
copies by encouraging 
the voluntary sharing 
of information to 
assist authorized 
entities in identifying 
one another. The 
International Bureau 
of WIPO shall 
establish an 
information access 

  ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีจะต้องพยำยำมส่งเสริมกำร
แลกเปลีย่นข้ำมพรมแดนของส ำเนำงำนในรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้โดย
กำรสนับสนุนกำรใช้ข้อมูลร่วมกันโดยสมัครใจ เพื่อช่วย authorized 
entity ในกำรพิสูจน์เอกลักษณ์ซึ่งกันและกัน ส ำนักงำนระหว่ำงประเทศ
ของ WIPO จะต้องจัดตั ง information access point เพื่อกำรนี  

 

 ประเทศภำคีด ำเนินกำรให้ควำมช่วยเหลือ authorized entityของตนทีม่ี
ส่วนร่วมในกิจกรรมภำยใต้ Article 5 เพื่อให้ข้อมูลเกี่ยวกับแนวปฏบิัติ
ของพวกเขำตำม Article 2 (c) ทั งโดยกำรแลกเปลี่ยนข้อมลูระหวำ่ง 
authorized entity ด้วยกัน และ                  โดยกำรท ำใหข้้อมลู
เกี่ยวกับนโยบำยและแนวปฏิบัติ    ที่เกี่ยวข้องกับกำรแลกเปลีย่นข้ำม
พรมแดนส ำเนำรูปแบบที่สำมำรถเข้ำถึงได้ available ส ำหรบั                       
ผู้มีสว่นได้เสียและสมำชิกของสำธำรชนตำมควำมเหมำะสม 
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point for this purpose.  
 
2. Contracting 
Parties undertake to 
assist their authorized 
entities engaged in 
activities under Article 
5 to make 
information available 
regarding their 
practices pursuant to 
Article 2(c), both 
through the sharing of 
information among 
authorized entities, 
and through making 
available information 
on their policies and 
practices, including 
related to cross-
border exchange of 
accessible format 
copies, to interested 
parties and members 
of the public as 

 ส ำนักงำนระหว่ำงประเทศของ WIPO ได้รับเชิญ                  ใหแ้บ่งปัน
ข้อมูลที่มีเกี่ยวกับกำรท ำด ำเนินกำร                      ตำมหน้ำที่ของ
สนธิสัญญำนี  
 

 ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคีตระหนักถึงควำมส ำคญัของ
ควำมร่วมมือระหว่ำงประเทศและ     กำรส่งเสริมกำรสนบัสนุนควำม
พยำยำมระดับประเทศเพื่อควำมเข้ำใจเกี่ยวกับจุดประสงค์และ
วัตถุประสงค์ของสนธิสัญญำนี  

 

 กฎหมายไทยไม่ได้กล่าวถึงความร่วมมือเพ่ืออ้านวยความสะดวกให้แก่
การแลกเปลี่ยนข้ามพรมแดน 
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appropriate.  
 
3. The International 
Bureau of WIPO is 
invited to share 
information, where 
available, about the 
functioning of this 
Treaty.  

 
4.    Contracting 
Parties recognize the 
importance of 
international 
cooperation and its 
promotion, in support 
of national efforts for 
realization of the 
purpose and 
objectives of this 
Treaty. 

 
Article 10 
General 
Principles on 

1. Contracting 
Parties undertake to 
adopt the measures 
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Implementation 
หลักการทั่วไป
เกี่ยวกับการ             
อนุวัติการ 

necessary to ensure 
the application of this 
Treaty.  
 
2. Nothing shall 
prevent Contracting 
Parties from 
determining the 
appropriate method 
of implementing the 
provisions of this 
Treaty within their 
own legal system and 
practice. 
 
3. Contracting 
Parties may fulfill their 
rights and obligations 
under this Treaty 
through limitations or 
exceptions specifically 
for the benefit of 
beneficiary persons, 
other limitations or 
exceptions, or a 
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combination thereof, 
within their national 
legal system and 
practice. These may 
include judicial, 
administrative or 
regulatory 
determinations for the 
benefit of beneficiary 
persons as to fair 
practices, dealings or 
uses to meet their 
needs consistent with 
the Contracting 
Parties’ rights and 
obligations under the 
Berne Convention, 
other international 
treaties, and Article 
11. 
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Article 11 
General 
Obligations on 
Limitations and 
Exceptions 
พันธกรณีทั่วไป
เกี่ยวกับข้อจ้ากัด
ความรับผิดและ
ข้อยกเว้น 

In adopting measures 
necessary to ensure 
the application of this 
Treaty, a Contracting 
Party may exercise the 
rights and shall comply 
with the obligations 
that that Contracting 
Party has under the 
Berne Convention, the 
Agreement on Trade-
Related Aspects of 
Intellectual Property 
Rights and the WCT, 
including their 
interpretative 
agreements so that: 
 

(a)  in 
accordance with 
Article 9(2) of the 

ประกาศฯ 
ข้อ 4 กำรท ำซ  ำหรือดัดแปลงตำมประกำศนี จะต้องไม่ขดัต่อกำรแสวงหำ
ประโยชน์จำกงำนอันมลีิขสิทธิ์ตำมปกติของเจ้ำของลิขสิทธิ์และไม่
กระทบกระเทือนถึงสิทธิอันชอบด้วยกฎหมำยของเจ้ำของลิขสิทธ์ิเกนิสมควร 

 ข้อจ ำกัดควำมรับผิดหรือข้อยกเวน้ต้องสอดคล้องกับ Article 9 (2) ของ
อนุสัญญำกรุงเบิร์น Article 12 ของ TRIPS Agreement และ Article 
10 (1) และ Article 10 (2) ของ WCT  
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Berne Convention, a 
Contracting Party may 
permit the 
reproduction of works 
in certain special 
cases provided that 
such reproduction 
does not conflict with 
a normal exploitation 
of the work and does 
not unreasonably 
prejudice the 
legitimate interests of 
the author;  

 
(b)  in accordance 

with Article 13 of the 
Agreement on Trade-
Related Aspects of 
Intellectual Property 
Rights, a Contracting 
Party shall confine 
limitations or 
exceptions to exclusive 
rights to certain special 
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cases which do not 
conflict with a normal 
exploitation of the 
work and do not 
unreasonably prejudice 
the legitimate interests 
of the rightholder; 

 
(c)  in 

accordance with 
Article 10(1) of the 
WIPO Copyright 
Treaty, a Contracting 
Party may provide for 
limitations of or 
exceptions to the 
rights granted to 
authors under the 
WCT in certain special 
cases, that do not 
conflict with a normal 
exploitation of the 
work and do not 
unreasonably 
prejudice the 
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legitimate interests of 
the author;  

(d)  in 
accordance with 
Article 10(2) of the 
WIPO Copyright 
Treaty, a Contracting 
Party shall confine, 
when applying the 
Berne Convention, 
any limitations of or 
exceptions to rights 
to certain special 
cases that do not 
conflict with a normal 
exploitation of the 
work and do not 
unreasonably 
prejudice the 
legitimate interests of 
the author. 
 

Article 12  
Other 
Limitations and 

1. Contracting 
Parties recognize that 
a Contracting Party 

  ภำยใต้สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ประเทศภำคียอมรับว่ำ อำจอนุวัติกำร
ข้อจ ำกัดควำมรับผิดและข้อยกเว้นกำรละเมิดลิขสิทธิ์อ่ืนๆ ในกฎหมำย
ระดับชำติ เพื่อประโยชน์ของผู้ไดร้บัประโยชน์นอกเหนือจำกทีบ่ัญญตัิไว้
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Exceptions 
ข้อจ้ากัดความรับผิด
และข้อยกเว้นอื่นๆ  

may implement in its 
national law other 
copyright limitations 
and exceptions for 
the benefit of 
beneficiary persons 
than are provided by 
this Treaty having 
regard to that 
Contracting Party’s 
economic situation, 
and its social and 
cultural needs, in 
conformity with that 
Contracting Party's 
international rights 
and obligations, and 
in the case of a least-
developed country 
taking into account its 
special needs and its 
particular 
international rights 
and obligations and 
flexibilities thereof.  

ตำมสนธสิัญญำนี  โดยพิจำรณำสถำนกำรณ์ทำงเศรษฐกิจและควำม
ต้องกำรทำงสังคมและวัฒนธรรมให้เป็นไปตำมสิทธิและพันธกรณีระหว่ำง
ประเทศของประเทศภำคสีมำชิก และในกรณีของประเทศพัฒนำน้อย
ที่สุด ต้องค ำนึงถึงควำมต้องกำรพเิศษและสิทธิและพันธกรณรีะหว่ำง
ประเทศ และควำมยืดหยุ่นของสิทธิและพันธกรณีดังกล่ำว 

 

 สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ ไม่ตัดสิทธิในกำรมีข้อจ ำกัดควำมรับผิดและ
ข้อยกเว้นกำรละเมดิส ำหรับผู้พิกำรอื่นๆ ที่บัญญตัิไว้ในกฎหมำยของ
ประเทศนั นๆ  

 

 ดังนั น หากจะบัญญัติข้อจ้ากัดความรับผิดหรือข้อยกเว้นอื่นๆ เพ่ือ
ประโยชน์ของผู้ได้รับประโยชน์นอกเหนือไปจากบัญญัติไว้ในสนธิสัญญา
มาร์ราเคชฯ ก็ได้ โดยต้องค้านึงข้อพิจารณาต่างๆ ตามที่กล่าวไว้
ข้างต้น 
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2. This Treaty is 
without prejudice to 
other limitations and 
exceptions for 
persons with 
disabilities provided 
by national law. 
 

Article 13 
Assembly 
สมัชชา 

1.    (a) The Contracting 
Parties shall have an 
Assembly.  
 

(b) Each 
Contracting Party shall 
be represented in the 
Assembly by one 
delegate who may be 
assisted by alternate 
delegates, advisors and 
experts. 
 
       (c) The expenses 
of each delegation 
shall be borne by the 
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Contracting Party that 
has appointed the 
delegation. The 
Assembly may ask 
WIPO to grant 
financial assistance to 
facilitate the 
participation of 
delegations of 
Contracting Parties 
that are regarded as 
developing countries 
in conformity with the 
established practice 
of the General 
Assembly of the 
United Nations or that 
are countries in 
transition to a market 
economy. 
 
2.    (a) The Assembly 
shall deal with 
matters concerning 
the maintenance and 
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development of this 
Treaty and the 
application and 
operation of this 
Treaty.  
      
       (b) The Assembly 
shall perform the 
function allocated to 
it under Article 15 in 
respect of the 
admission of certain 
intergovernmental 
organizations to 
become party to this 
Treaty.  
 
       (c) The Assembly 
shall decide the 
convocation of any 
diplomatic conference 
for the revision of this 
Treaty and give the 
necessary instructions 
to the Director 
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General of WIPO for 
the preparation of 
such diplomatic 
conference.  
3. (a) Each 
Contracting Party that is 
a State shall have one 
vote and shall vote 
only in its own name.  
        
       (b) Any 
Contracting Party that 
is an 
intergovernmental 
organization may 
participate in the 
vote, in place of its 
Member States, with 
a number of votes 
equal to the number 
of its Member States 
which are party to 
this Treaty. No such 
intergovernmental 
organization shall 
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participate in the vote 
if any one of its 
Member States 
exercises its right to 
vote and vice versa.  
 
4. The Assembly 
shall meet upon 
convocation by the 
Director General and, in 
the absence of 
exceptional 
circumstances, during 
the same period and at 
the same place as the 
General Assembly of 
WIPO.  

 
5. The Assembly 
shall endeavor to 
take its decisions by 
consensus and shall 
establish its own 
rules of procedure, 
including the 
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convocation of 
extraordinary 
sessions, the 
requirements of a 
quorum and, subject 
to the provisions of 
this Treaty, the 
required majority for 
various kinds of 
decisions. 
 

Article 14 
International 
Bureau 
ส้านักงานระหว่าง
ประเทศ 

The International 
Bureau of WIPO shall 
perform the 
administrative tasks 
concerning this Treaty. 

  
 
 
 
 
 

Article 15 
Eligibility for 
Becoming Party 
to the Treaty 
คุณสมบัติส้าหรับ 
การเป็นภาคีแห่ง
สนธสิัญญาฯ 
 

(1) Any Member 
State of WIPO may 
become party to this 
Treaty.  

 
(2) The Assembly 

may decide to admit 
any 
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intergovernmental 
organization to 
become party to this 
Treaty which declares 
that it is competent 
in respect of, and has 
its own legislation 
binding on all its 
Member States on, 
matters covered by 
this Treaty and that it 
has been duly 
authorized, in 
accordance with its 
internal procedures, 
to become party to 
this Treaty.  
 

(3) The European 
Union, having made 
the declaration 
referred to in the 
preceding paragraph 
at the Diplomatic 
Conference that has 
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adopted this Treaty, 
may become party to 
this Treaty. 
 

Article 16  
Rights and 
Obligations 
under the 
Treaty  
สิทธิและพันธกรณี
ภายใต้สนธิสัญญา
ฯ 
 

Subject to any specific 
provisions to the 
contrary in this Treaty, 
each Contracting Party 
shall enjoy all of the 
rights and assume all 
of the obligations 
under this Treaty. 
 

  ภำยใต้บทบัญญัติเฉพำะใดๆ ซึ่งตรงกันข้ำมกับบทบัญญตัิในสนธิสญัญำนี  
แต่ละประเทศภำคีจะใช้สิทธิทั งหมดและยอมรบัพันธกรณีทั งหมดภำยใต้
สนธิสัญญำนี อย่ำงเต็มที ่

Article 17 
Signature of the 
Treaty  
การลงนาม
สนธสิัญญาฯ 
 

This Treaty shall be 
open for signature at 
the Diplomatic 
Conference in 
Marrakesh, and 
thereafter at the 
headquarters of WIPO 
by any eligible party 
for one year after its 
adoption. 

  
 
 
 
 
 
 

Article 18 
Entry into Force 

This Treaty shall enter 
into force three 

  สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ จะมีผลบังคับใช้ใน           สำมเดือนหลังจำก 
20 ประเทศท่ีมีสิทธ์ิซึ่งอ้ำงถึง                   ใน Article 15 ได้ฝำกตรำ
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of the Treaty  
การมีผลบังคับใช้
ของสนธิสัญญาฯ 
 

months after 20 
eligible parties 
referred to in Article 
15 have deposited 
their instruments of 
ratification or 
accession. 
 

สำรกำรให้สตัยำบรรณ/หรือกำรภำคยำนุวัต ิ
 

 ปัจจุบัน (29 มีนำคม 2559) ประเทศท่ีได้ให้                 สัตยำบรรณ/
ภำคยำนุวัติ มี 15 ประเทศ ได้แกอ่ำร์เจนตินำ ออสเตรเลยี บรำซลิ 
เกำหลีใต้  เอลซัลวำดอร์ อินเดยี มำลี เม็กซิโก มองโกเลีย ปำรำกวัย เปรู 
เกำหลีเหนือ สิงคโปร์                สหรัฐอำหรับเอมิเรตส์  อุรุกวัย  
 

Article 19 
Effective Date 
of Becoming 
Party to the 
Treaty 
วันที่มีผลบังคับของ
การเข้าเป็นภาคี
สนธสิัญญาฯ 
 

This Treaty shall bind: 
 

(a) the 20 
eligible parties 
referred to in Article 
18, from the date on 
which this Treaty has 
entered into force; 

  
       (b) each other 
eligible party referred 
to in Article 15, from 
the expiration of three 
months from the date 
on which it has 
deposited its 
instrument of 

  สนธิสัญญำมำร์รำเคชฯ จะผูกพัน 20 ประเทศท่ีมีสิทธ์ิ ซึ่งถูกอ้ำงถึงใน
มำตรำ 18 ตั งแต่วันท่ีสนธสิัญญำ              มำร์รำเคชฯ มผีลบังคับใช้ 

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwj4x63jgOXLAhXTWo4KHWSjB2kQFggaMAA&url=https%3A%2F%2Fth.wikipedia.org%2Fwiki%2F%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%25AB%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%2590%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%25AB%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%259A%25E0%25B9%2580%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%25A1%25E0%25B8%25B4%25E0%25B9%2580%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25AA%25E0%25B9%258C&usg=AFQjCNG5Cu4-LU5lt5C66JqQMM6muMLlig&sig2=ROvRDHEWs3BxFFvkGPdpog&bvm=bv.117868183,d.c2E
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ratification or 
accession with the 
Director General of 
WIPO. 
 

Article 20 
Denunciation of 
the Treaty 
การบอกเลิก
สนธสิัญญาฯ 
 

This Treaty may be 
denounced by any 
Contracting Party by 
notification addressed 
to the Director 
General of WIPO. Any 
denunciation shall 
take effect one year 
from the date on 
which the Director 
General of WIPO 
received the 
notification. 
 
 

  

Article 21 
Languages of 
the Treaty 
ภาษาของ
สนธสิัญญาฯ  

1. This Treaty is signed 
in a single original in 
English, Arabic, 
Chinese, French, 
Russian and Spanish 
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languages, the 
versions in all these 
languages being 
equally authentic. 
 
2. An official text in 
any language other 
than those referred to 
in Article 21(1) shall 
be established by the 
Director General of 
WIPO on the request 
of an interested party, 
after consultation with 
all the interested 
parties. For the 
purposes of this 
paragraph, “interested 
party” means any 
Member State of 
WIPO whose official 
language, or one of 
whose official 
languages, is involved 
and the European 
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Union, and any other 
intergovernmental 
organization that may 
become party to this 
Treaty, if one of its 
official languages is 
involved. 
 

Article 22 
Depositary 
ผู้เก็บรักษา
สนธสิัญญาฯ  
 

The Director General 
of WIPO is the 
depositary of this 
Treaty. 

  

     
     
         
                30 มีนาคม 2559 
                


